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Постановка проблеми. В англiйськiй граматицi, а саме в
морфологiї, ще з часiв Нормандського завоювання Англiї, близько
ХI столiття, почала виокремлюватися особлива смислова одиниця —
Phrasal verb — фразове дiєслово. Цьому передували становлення
французької мови як мови освiтян, запозичення з грецької, латинської
i, власне, французької. Тому не дивно, що з плином часу у розмовнiй
мовi вже англо-нормандцiв вкоренилися сотнi англiйських фразових
дiєслiв з французькими, грецькими, латинськими коренями. Фразовi
дiєслова в староанглiйськiй мовi творились за допомогою складання
дiєслiв з семантикою дiї i просторових прийменникiв. Наприклад: Miss
Long doesn’t come back till the day before — повертатися; Elizabeth
Bennet had been obliged, by the scarcity of gentlemen, to sit down for two
dances — сiдати [7].

Згодом, пряме значення почало розмиватися: почали з’являтися
додатковi вiдтiнки значення фразових дiєслiв, вони набували зовсiм
iншого значення. Термiн «фразове дiєслово» вперше використав
Л.П.Смiт у словнику «Words and Idioms» 1925 року у значеннi
часто вживаної характерної розмовної особливостi англiйської мови,
яка висловлює бiльш точне значення з вiдтiнком iдiоматичностi [9,
с. 108]. Вивченням фразових дiєслiв займалися багато зарубiжних
i вiтчизняних вчених: Дж.Ламонт, Д.Байбер, Ю.Жлуктенко,
С. Гурський. Кембрiджський словник дає нам таке тлумачення
термiну «phrasal verb»: «a phrase consisting of a verb and adverb or
preposition, which together function as a verb» — фраза, що складається
з дiєслова i прислiвника чи прийменника, якi функцiонують разом
як дiєслово [3]. Найближчим до Кембриджського визначення є
трактування значення фразових дiєслiв у зарубiжного науковця
Дж.Поувi. На її думку, це нiщо iнше, як «комбiнацiя простого
дiєслова та адвербiального постпозитива, що представляє собою єдину
семантичну i синтаксичну одиницю. Його можна замiнити «простим»
дiєсловом, а це i пiдтверджує, що фразове дiєслово є семантичною
єднiстю» [8, с. 16]. Український вчений-лiнгвiст А.Нiколенко у своєму
тлумаченнi термiну робить акцент на семантичнiй значимостi: «вони
заповнюють пустоти в лексичнiй системi мови, яка не може повнiстю
забезпечити назви сторiн дiяльностi, якi пiзнанi людиною» [5, с. 31].
Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй з теми показав, щодо
вивчення тлумачення даного термiну було присвячено багато уваги як
у вiтчизнянiй, так i в зарубiжнiй методичнiй лiтературi. Використання
фразових дiєслiв, актуальний та цiкавий матерiал, особливо для тих,
хто бажає покращити знання мови, розширити свiй словниковий
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запас, удосконалити навички письма та говорiння. Тому недостатня
розробленiсть i зумовлює актуальнiсть теми нашої статтi.

Виклад основного матерiалу. Будь-який стиль i жанр допускає
вживання фразових дiєслiв, проте вживаються вони головним чином у
розмовнiй мовi, що є цiлком закономiрним, оскiльки першочергово саме
народ почав створювати такi словосполуки. Вони мали синонiмiчнi
за значенням слова iншомовного походження: come down (спускатися,
знижуватися) — go down (впасти, спускатися, понизитися); come away
(пiти з добрими почуттями) — walk off (пiти, позбутися); call out
(викрикувати) — cry out (кричати); ride off (поскакати, поїхати) —
set off (вирушити); make up (виправдовуватися, придумувати,
пiдготувати) — think up (видумати, придумати); get up (прокидатися,
вставати) — stand up (вставати, виявлятися мiцним).

Цiлком логiчно, що вслiд за синонiмiчними зв’язками, виникли
i антонiмiчнi: sit down (сiдати) — stand up (вставати); walk off
(вiдходити) — walk up (пiдходити); find out (знайти) — look up (шукати);
draw back (вiдiйти) — walk up (пiдiйти); take away (забирати) — bring
back (вiддати).

Нi в українськiй, нi в росiйськiй мовах немає достеменного
аналогу англiйським фразовим дiєсловам. Якщо у слов’янських
мовах засобом творення значеннєвих форм дiєслова вiд одного кореня
може виступати префiкс, (наприклад: робити, зробити, пiдробити,
вiдробити), то в англiйськiй мовi такими засобами творення є
прийменник i прислiвник. Значення утворених дiєслiв ми розумiємо
несвiдомо зiставляючи значення стрижневого дiєслова зi значенням
«particle», адвербiальною або прийменниковою частиною. Труднощi
виникають тодi, коли значення двох частин не сходяться у єдиному
значеннi. Такi фразеологiчнi дiєслова мають iдiоматичний характер та
потребують окремого запам’ятовування. Такi сполуки можуть мати
значення зовсiм далекi вiд початкового значення власне дiєслова,
наприклад:

• Take — брати, заводити, привласнювати, проводити, помiряти.

• Take after — походити на (батькiв, родичiв).

• Take apart — розбирати, аналiзувати, розкритикувати (насварити,
вiдчитати кого-небудь).

• Take aside — вiдвести в сторону, вiдкликати (для розмови).

• Take away — прибирати, забирати, вiдбирати; вiднiмати,
вiднiмати.
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• Take up — пiднiмати; приймати (виклик); братися за щось,
займатися чимось; зустрiчатися з ким-небудь.

Питанням класифiкацiї фразових дiєслiв займалися багато
вчених, в тому числi С. Григорьєв й I.Анiчков. Фразовi дiєслова
диференцiюються за ознаками, якi створюють вiдмiннiсть з простим
дiєсловом.

О.Орловська, вiдштовхуючись вiд морфологiчної природи пост-
позицiї, видiляє такi групи фразових дiєслiв [6, c. 180]:

1) дiєслово + прийменник. Пiсля таких фразових дiєслiв завжди
стоїть об’єкт з прямим додатком, вони є нероздiльними. Repeatedly
calling off his attention — викликати; I have, therefore, made up my
mind — зробити; Miss Lucases and the Miss Bennets should meet to talk
over a ball — поговорити. [7].

2) дiєслово + прислiвник. Дуже схожi з прийменниковими
фразовими дiєсловами. Диференцiювати прислiвниковi фразовi
дiєслова лише по додатку, який не є обов’язковим. She got up —
вставати; before the ladies ride off — поскакати; Both cried out
against — крикнути.

3) дiєслово + прислiвник + прийменник. Оскiльки такi сполуки
закiнчуються на прийменник, пiсля них завжди стоїть прямий
додаток i такi сполуки є нероздiльними. He came down on Monday —
спускатися; It wouldn’t be a punishment to me to stand up with —
протистояти; аs soon he was out of the room — вийти.

I. Зозуля наголошує, що розпiзнавання фразових дiєслiв залежить
вiд класифiкацiї постдiєслiвних частинок. Тому вчена розподiляє їх за
трьома категорiями [2, с. 117]:

1 категорiя — частинки, якi можуть бути тiльки прийменниками:
after, at, for, from, like, to, with;

2 категорiя — частинки, якi можуть бути тiльки прислiвниками:
away, back, forward, out ;

3 категорiя — частинки, якi можуть бути або прийменниками, або
прислiвниками: about, by, down, off, over, round, under, up.

Фразовi дiєслова вiдрiзняються за перехiднiстю. Неперехiднi
дiєслова неподiльнi, оскiльки виступають без додатку. На противагу
їм, перехiднi дiєслова подiльнi, що мотивовано наявнiстю додатку
всерединi або пiсля фразового дiєслова, залежно вiд частиномовного
значення додатка. Якщо додаток виступає зворотом, то займає мiсце
пiсля всього дiєслова, якщо займенником — мiж частинами дiєслова.
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Фразовi дiєслова наразi є часто вживаними у сучаснiй розмовнiй
мовi та є засобах масової iнформацiї, кiнематографi. Вони є надзвичайно
динамiчними i важливими у комунiкацiї, оскiльки їх сфера їх значень
постiйно розширюється (pass off — статися, збувати, пiдсовувати,
видавати; put forward — пропонувати, пришвидшувати, висувати,
перемiщувати стрiлки годинника; turn away — проганяти, обходити,
вiдвертатися, вiдхиляти). Вони є вхожими навiть у сленг. Тому
диференцiацiя англiйських фразових дiєслiв вiдбувається i на базi
семантичних вiдношень мiж їх частинами. Значення постпозитива
в неподiльному комбiнуваннi дiєслова i, власне, дiєслова дає змогу
видiлити типи фразових дiєслiв [1, c. 37]:

1. Дiєслiвно-прислiвниковi комплекси, в яких постпозитив має своє
первинне конкретно-просторове значення. Наприклад: He leaves out
half his words. [7]

2. Поєднання, в яких значення дiєслова має чiтко виражений
переносний (метафоричний) характер, у той час як другий компонент
зберiгає властивий прислiвнику просторовий змiст, наприклад: . . . and
the gown which had been let down.

3. Конструкцiї, в яких основних семантичних змiн зазнає
постпозитивний елемент, що набуває яскравого аспектуального
наповнення. Серед аспектуальних вiдтiнкiв можна видiлити наступнi:

• вираз початку виникнення дiї (Both cried out against);

• вираз продовження дiї (Mr.Darcy looked up to walk up and
down); [7]

• вираз завершення, закiнчення дiї (He soon find out that he had a
different story to hear);

• позначення повної вичерпностi дiї (tire out);

• вираз iнтенсифiкацiї дiї (I should take away your bottle directly);

• вираз повторення дiї (read again).
Науковець Т.Нiколаєва визначає ще один вiдтiнок — перехiд об’єкта

з одного стану в iнший або його перемiщення. Сюди можуть бути
вiднесенi i дiєслова, семантичнi значення яких заперечують перехiд вiд
руху до нерухомостi або початок руху. А оскiльки межi фразеологiчних
дiєслiвних груп дуже розмитi, цi дiєслова можуть розцiнюватись навiть
як промiжна ланка [4, с. 151].

4. Значення фразових дiєслiв засноване на iдiоматизацiї обох частин,
вмотивованiсть яких зберiгається: She instantly drew back.
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5. Фразовi дiєслова, що характеризуються максимальним ступенем
iдiоматизацiї їхнiх складових: My daughters are brought up very
differently.

Висновки. Фразовi дiєслова — це особливий вид дiєслова, не
характерний для української мови, а тому важкозрозумiлий для
студентiв при вивченнi. З-помiж багатьох визначень цього мовного
феномену, видiлили тi, що на нашу думку, є найбiльш точними
та змiстовними. Отже, фразове дiєслово — це семантично єдина
комбiнацiя простого дiєслова i постпозитива. Окрiм того, фразовi
дiєслова мають численнi класифiкацiї за рiзними ознаками: чи то
семантичною єднiстю, чи то подiльнiстю, перехiднiстю або наявнiстю
додатка. Фразовi дiєслова є динамiчними сполуками, якi досить активно
використовуються у розмовнiй мовi i переходять в сленг. Вживання
їх є показником обiзнаностi в iноземнiй мовi, а також змоги вiльно
спiлкуватися англiйською. Фразовi дiєслова є вельми важливими,
оскiльки передають додатковi вiдтiнки дiї, якi простi дiєслова описати
не в змозi. Проте їх вивчення потребує багато зусиль в усвiдомлюваннi
зв’язку частин, а можливо i в заучуваннi, коли цей зв’язок осягнутим
бути не може.

Перспективи. Ознайомившись з особливостями використання,
утворенням та класифiкацiєю фразових дiєслiв, нами було вивчено та
переглянуто багато наукової лiтератури, публiкацiй та спецiальних
словникiв з теми нашої статтi, а пiдбiр класифiкацiї та приклади
утворення фразових дiєслiв можуть бути використанi учнями старших
класiв, студентами мовних та немовних спецiальностей, а також
вчителями спецiалiзованих шкiл i всiма, хто прагне добре засвоїти та
вдосконалити знання англiйської мови.
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